
 
THƯ MỜI/ INVITATION LETTER 

   Tham dự Đại hội đồng cổ đông thường niên 2025 

Attend the 2025 Annual General Meeting of Shareholders 

 

Kính gửi cổ đông/ 

Dear Shareholder: 

 

Số CMND/ĐKKD 

Idcard/Business 

registration:   

 
Điện 

thoại/Tel: 

 

Địa chỉ/Address:  

Số TT/Sequence 

Number: 

 Số CP nắm 

giữ/Number 

of voting 

shares: 

 

 
(Theo danh sách sở hữu cổ phiếu TH1 do VSD lập ngày 24/03/2025) 
According to the list of TH1 stock ownership made by VSD on 24/03/2025) 

 Công ty Cổ phần Xuất nhập khẩu Tổng hợp I Việt Nam trân trọng kính mời Quý Cổ đông tới dự 
Đại hội đồng cổ đông thường niên vào ngày 24/04/2025, thông tin chi tiết như sau: 

The Vietnam General Export- Import Joint Stock Company No.1 would like to invite you to attend 
the Annual General Meeting of Shareholders on April 24, 2025, with detailed information as follows: 

1. Tổ chức Đại hội 

Organization of the Congress:  

Thời gian:  8h30, Thứ năm, ngày 24 tháng 04 năm 2025 

Time: 8h30, Thursday, April 24, 2025 

Địa điểm: Phòng Hội nghị - Khách sạn A25, 12 Ngô Sĩ Liên, P. Văn Miếu, Q. Đống Đa, Hà Nội. 

Address: Conference Room - A25 Hotel, 12 Ngo Si Lien, Van Mieu Ward, Dong Da District, Hanoi 
2. Chương trình đại hội đồng cổ đông: Được đăng tải trên Website Công ty. 

Agenda of the General Meeting of Shareholders: Posted on the Company's Website. 

3. Tài liệu Đại hội: Tài liệu được công bố trên Website Công ty: https://ge1.com.vn 

Meeting Documents: Documents are published on the Company Website: https://ge1.com.vn. 
4. Đăng ký, ủy quyền tham dự Đại hội: Quý vị cổ đông có thể đăng ký tham dự Đại hội từ ngày 

08/04/2024 đến trước Thời gian khai mạc Đại hội vào hồi 8h30, Thứ năm, ngày 24 tháng 04 năm 
2025 bằng các hình thức điện thoại, email, hoặc gửi bưu điện về địa chỉ ghi ở mục 5 dưới đây. 

Registration and authorization to attend the General Meeting: Shareholders can register to 
attend the General Meeting from April 8, 2024 until before the opening time of the General Meeting 
at 8:30 a.m., Thursday, April 24, 2025 by phone, email, or post to the address listed in section 5 
below. 

Lưu ý: Trường hợp các Đăng ký, Ủy quyền tham dự gửi qua đường Bưu điện phải được gửi bằng 
hình thức thư đảm bảo và phải được giao trước 17h ngày 23/04/2025. 

CÔNG TY CỔ PHẦN 

XNK TỔNG HỢP I VIỆT NAM 
THE VIETNAM NATIONAL GENERAL 

EXPORT-IMPORT JSC NO.1 
 

CỘNG HÒA XÃ HỘI CHỦ NGHĨA VIỆT NAM 

SOCIALIST REPUBLIC OF VIETNAM 

Độc lập - Tự do - Hạnh phúc 

Independence – Freedom - Happiness 
 

Số: ......../2025/HĐQT-TH1 

No.:....../2025-HĐQT-TH1 

Hà Nội, ngày 01 tháng 04 năm 2025 
Hanoi, April 01,2025 

 



Note: In case of Registration and Authorization to attend sent by Post, it must be sent by registered 
mail and must be delivered before 5:00 p.m. on April 23, 2025. 

5. Địa chỉ gửi văn bản và liên hệ hỗ trợ:  

Văn Phòng - Công ty CP Xuất nhập khẩu Tổng hợp I Việt Nam/ Office - The Vietnam General 
Export- Import Joint Stock Company No.1. 

Số 46 Ngô Quyền, Hàng Bài, Hoàn Kiếm, Hà Nội/ No. 46 Ngo Quyen, Hang Bai, Hoan Kiem, Hanoi. 
Điện thoại/Tel: 024. 38265190                                 Email: gexim@ge1.com.vn 

6. Cổ đông hoặc người nhận ủy quyền đến tham dự Đại hội cần mang theo các giấy tờ sau 

Shareholders or authorized representatives attending the General Meeting must bring the 
following documents: 

 - Thư mời họp, CMND/ CCCD (hoặc hộ chiếu), Giấy ủy quyền hợp lệ. 

- Meeting invitation, IDcard (or passport), valid authorization letter. 

Ghi chú/Note:   

- Giấy ủy quyền hợp lệ là giấy có dấu của Công ty Cổ phần Xuất Nhập Khẩu Tổng hợp I Việt 
Nam và chữ ký của hai bên; Đối với cổ đông là pháp nhân phải có dấu của cổ đông. Quý vị cổ đông 
có thể uỷ quyền cho thành viên HĐQT hoặc thành viên BKS của Công ty Cổ phần Xuất Nhập Khẩu 
Tổng hợp I Việt Nam. 

- A valid authorization paper is one with the seal of The Vietnam General Export - Import Joint 
Stock Company No.1 and the signatures of both parties; For shareholders who are legal entities, it 
must have the seal of the shareholder. Shareholders can authorize a member of the Board of 
Directors or a member of the Supervisory Board of  The Vietnam General Export - Import Joint 
Stock Company No.1. 

- Việc ủy quyền áp dụng Điều 16 Điều lệ Công ty. 
- The authorization applies Article 16 of the Company Charter. 

 Rất mong Quý Cổ đông đến dự đầy đủ và đúng giờ để đảm bảo Đại hội thành công tốt đẹp./ We look 
forward to your full attendance and punctuality to ensure the success of the Meeting. 

Trân trọng./. 

Best regards./. 

 
Tài liệu gửi kèm/ Attached documents: 
- Mẫu giấy xác nhận/ Confirmation 
- Ủy quyền tham dự đại hội/ Authorization 
form to attend the congress. 
 

TM. HỘI ĐỒNG QUẢN TRỊ 
CHỦ TỊCH 

ON BEHALF OF THEO BOARD OF DIRECTOR 
CHAIRMAN  

 
 

 
 
 
 

 
NGUYỄN VĨNH HUY 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 



CÔNG TY CỔ PHẦN 

XNK TỔNG HỢP I VIỆT NAM 

THE VIETNAM NATIONAL GENERAL 
EXPORT-IMPORT JSC NO.1 

 

CỘNG HÒA XÃ HỘI CHỦ NGHĨA VIỆT NAM 

THE SOCIALIST REPUBLIC OF VIETNAM 

Độc lập - Tự do - Hạnh phúc 

Independence – Freedom - Happiness 
 

 ............ngày..........tháng..........năm 2025 

Hanoi, April........,2025 

GIẤY ĐĂNG KÝ 
THAM DỰ HOẶC ỦY QUYỀN THAM DỰ 

ĐẠI HỘI ĐỒNG CỔ ĐÔNG THƯỜNG NIÊN NĂM 2025 

REGISTRATION FORM 

ATTEND OR AUTHORIZE TO ATTEND 

THE 2025 ANNUAL GENERAL MEETING OF SHAREHOLDERS 

Kính gửi: Ban Tổ chức ĐHĐCĐ thường niên năm 2025 
CÔNG TY CỔ PHẦN XNK TỔNG HỢP I VIỆT NAM 

Dear: Organizing Committee of the 2025 Annual General Meeting of Shareholders 
THE VIETNAM NATIONAL GENERAL EXPORT- IMPORT JOINT STOCK COMPANY NO.1 

 

Tên cổ đông/ 

Shareholder Name: 

 

Địa chỉ/Address:  

Số CMND/ĐKKD 

ID card/Business 

registration: 

 Ngày cấp/Issued 

Date: 

 

Mã số CĐ/ 

Shareholder code: 

 

 

Là cổ đông của Công ty CP XNK Tổng hợp I Việt Nam, hiện đang sở hữu (tính đến ngày 24/03/2025): 

…….........cổ phần có quyền biểu quyết. Tôi/chúng tôi đăng ký tham dự ĐHĐCĐ thường niên năm 

2025 của Công ty được tổ chức vào 8h30 ngày 24/04/2025 tại Phòng Hội nghị - Khách sạn A25, 12 

Ngô Sĩ Liên, P. Văn Miếu, Q. Đống Đa, Hà Nội. 

As a shareholder of Vietnam General Import - Export Joint Stock Company I, currently owning (as of 

March 24, 2025): ….....….. shares with voting rights. I/We register to attend the 2025 Annual General 

Meeting of Shareholders of the Company to be held at 8:30 a.m. on April 24, 2025 at the Conference 

Room - A25 Hotel, 12 Ngo Sy Lien, Van Mieu Ward, Dong Da District, Hanoi. 

 ------------------------------------------------------------------------------------------------------------  

Trường hợp Quý cổ đông không trực tiếp tham dự đại hội thì: 

ỦY QUYỀN CHO: 

In case shareholders cannot attend the meeting in person: 

AUTHORIZATION TO: 

Ông(Bà)/ Mr(Mrs): .......................................................................................................................  

Số CMND/Hộ chiếu số/IDcard/Passport No: ...........................................................  



Cấp ngày/Date issued: ............................  Tại/At:..................... ...............................         

Địa chỉ/Address: ...........................................................................................................................  

Điện thoại/Tel: ..............................................................................................................................  

Hoặc ủy quyền cho: (vui lòng đánh dấu X vào ô lựa chọn)/ Or authorize to: (please mark X in the 
selected box) 

☐Ông/Mr Nguyễn Vĩnh Huy - Chủ tịch HĐQT ☐Bà/Mrs Phạm Thị Chiến - Trưởng BKS 

☐Bà/Mrs Vũ Thị Phương - TV. HĐQT ☐Bà/Mrs Lê Thị Thu Hương - TV. BKS 

☐Ông/Mr Lê Tuấn Điệp - TV. HĐQT ☐Bà/Mrs Phạm Thị Thảo - TV. BKS 

Thay mặt tôi/ chúng tôi tham dự và quyết định tất cả các nội dung của Đại hội đồng cổ đông thường 
niên 2025 của Công ty Cổ phần Xuất nhập khẩu Tổng hợp I Việt Nam ngày 24/04/2025; Người được 
ủy quyền có nghĩa vụ thực hiện đúng các quy định và quy chế trong suốt thời gian diễn ra Đại hội và 
không được ủy quyền cho người khác. 

On my/our behalf, attend and decide all contents of the 2025 Annual General Meeting of Shareholders 
of The Vietnam General Export - Import Joint Stock Company No.1 on April 24, 2025; The authorized 
person is obliged to comply with the regulations and rules during the entire duration of the Meeting 
and is not allowed to authorize others. 

Trân trọng./. 

Best regards./. 

 

BÊN ĐƯỢC ỦY QUYỀN 
Authorized Parties 

(Ký, ghi rõ họ tên/Sigh and clearly state the 
full name) 

CỔ ĐÔNG 
Shareholder 

(Ký, ghi rõ họ tên, đóng dấu nếu là tổ chức/ 
Sigh and clearly state the full name, seaf if it 

is an organization) 
 
 
 
 
 
 
 
 

 

Ghi chú:Giấy Ủy quyền của cổ đông tổ chức phải có chữ ký của người đại diện theo pháp luật và đóng dấu phù hợp với 

quy định hiện hành. 
Note: The Authorization Letter of an institutional shareholder must have the signature of the legal representative and be 
stamped in accordance with current regulations. 


